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Po zapoznaniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:
— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,
— jest ona przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,
— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 2 paêdziernika 2001 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek

1539
OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 29 maja 2002 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji Narodów Zjednoczonych w sprawie zwalczania pustynnienia
w paƒstwach dotkni´tych powa˝nymi suszami i/lub pustynnieniem, zw∏aszcza w Afryce, sporzàdzonej 

w Pary˝u dnia 17 czerwca 1994 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 34 ust´p 1 Konwencji Narodów Zjednoczo-
nych w sprawie zwalczania pustynnienia w paƒstwach
dotkni´tych powa˝nymi suszami i/lub pustynnieniem,
zw∏aszcza w Afryce, sporzàdzonej w Pary˝u dnia

17 czerwca 1994 r., Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ dnia 2 paêdziernika 2001 r. wy˝ej wymie-
nionà konwencj´. Dnia 14 listopada 2001 r. z∏o˝ono Se-
kretarzowi Generalnemu Narodów Zjednoczonych ja-
ko depozytariuszowi dokument ratyfikacyjny.



Zgodnie z artyku∏em 36 ust´p 1 konwencja wesz∏a
w ˝ycie dnia 26 grudnia 1996 r., a w stosunku do Rze-
czypospolitej Polskiej, zgodnie z artyku∏em 36 ust´p 2,
dnia 12 lutego 2002 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami Kon-
wencji w podanych ni˝ej datach:
Islamskie Paƒstwo

Afganistanu 1 listopada 1995 r.
Republika Po∏udniowej Afryki 30 wrzeÊnia 1997 r.
Republika Albanii 27 kwietnia 2000 r.
Algierska Republika 

Ludowo-Demokratyczna 22 maja 1996 r.
Republika Angoli 30 czerwca 1997 r.
Królestwo Arabii Saudyjskiej 25 czerwca 1997 r.
Antigua i Barbuda 6 czerwca 1997 r.
Republika Argentyƒska 6 czerwca 1997 r.
Republika Armenii 2 lipca 1997 r.
Australia 15 maja 2000 r.
Republika Austrii 2 czerwca 1997 r.
Republika Azerbejd˝aƒska 10 sierpnia 1998 r.
Bahamy 10 listopada 2000 r.
Paƒstwo Bahrajnu 14 lipca 1997 r.
Ludowa Republika 

Bangladeszu 26 stycznia 1996 r.
Barbados 14 maja 1997 r.
Republika Bia∏oruÊ 29 sierpnia 2001 r.
Królestwo Belgii 30 czerwca 1997 r.
Belize 23 lipca 1998 r.
Republika Beninu 29 sierpnia 1996 r.
Republika Boliwii 1 sierpnia 1996 r.
Republika Botswany 11 wrzeÊnia 1996 r.
Federacyjna Republika Brazylii 25 czerwca 1997 r.
Republika Bu∏garii 21 lutego 2001 r.
Burkina Faso 26 stycznia 1996 r.
Republika Burundi 6 stycznia 1997 r.
Bhutan 25 sierpnia 1995 r.
Republika Chile 11 listopada 1997 r.
Chiƒska Republika Ludowa 18 lutego 1997 r.
Wyspy Cooka 21 sierpnia 1998 r.
Republika Chorwacji 6 paêdziernika 2000 r.
Republika Cypryjska 29 marca 2000 r.
Republika Czadu 27 wrzeÊnia 1996 r.
Republika Czeska 25 stycznia 2000 r.
Królestwo Danii 22 grudnia 1995 r.
Republika D˝ibuti 12 czerwca 1997 r.
Dominika 8 grudnia 1997 r.
Republika Dominikany 26 czerwca 1997 r.
Republika Ekwadoru 6 wrzeÊnia 1995 r.
Arabska Republika Egiptu 7 lipca 1995 r.
Paƒstwo Erytrei 14 sierpnia 1996 r.
Federalna Demokratyczna 

Republika Etiopii 27 czerwca 1997 r.
Republika Filipin 10 lutego 2000 r.
Fid˝i 26 sierpnia 1998 r.
Republika Finlandii 20 wrzeÊnia 1995 r.
Republika Francuska 12 czerwca 1997 r.
Republika Gaboƒska 6 wrzeÊnia 1996 r.

Republika Gambii 11 czerwca 1996 r.
Republika Ghany 27 grudnia 1996 r.
Republika Grecka 5 maja 1997 r.
Grenada 28 maja 1997 r.
Gruzja 23 lipca 1999 r.
Kooperacyjna Republika 

Gujany 26 czerwca 1997 r.
Republika Gwatemali 10 wrzeÊnia 1998 r.
Republika Gwinei 23 czerwca 1997 r.
Republika Gwinei-Bissau 27 paêdziernika 1995 r.
Republika Gwinei Równikowej 27 czerwca 1997 r.
Republika Haiti 25 wrzeÊnia 1996 r.
Królestwo Hiszpanii 30 stycznia 1996 r.
Republika Hondurasu 25 czerwca 1997 r.
Republika Indii 17 grudnia 1996 r.
Republika Indonezji 31 sierpnia 1998 r.
Irlandia 31 lipca 1997 r.
Republika Islandii 3 czerwca 1997 r.
Islamska Republika Iranu 29 kwietnia 1997 r.
Paƒstwo Izrael 26 marca 1996 r.
Jamajka 12 listopada 1997 r.
Japonia 11 wrzeÊnia 1998 r.
Królestwo Jemenu 14 stycznia 1997 r.
Jordaƒskie Królestwo 

Haszymidzkie 21 paêdziernika 1996 r.
Królestwo Kambod˝y 18 sierpnia 1997 r.
Republika Kamerunu 29 maja 1997 r.
Kanada 1 grudnia 1995 r.
Paƒstwo Kataru 15 marca 1999 r.
Republika Kazachstanu 9 lipca 1997 r.
Republika Kenii 24 czerwca 1997 r.
Kiribati 8 wrzeÊnia 1998 r.
Republika Kirgiska 19 wrzeÊnia 1997 r.
Republika Kolumbii 8 czerwca 1999 r.
Federalna Islamska 

Republika Komorów 3 marca 1998 r.
Demokratyczna Republika 

Konga 12 wrzeÊnia 1997 r.
Republika Konga 12 lipca 1999 r.
Republika Korei 17 sierpnia 1999 r.
Republika Kostaryki 5 stycznia 1998 r.
Republika Kuby 13 marca 1997 r.
Paƒstwo Kuwejtu 27 czerwca 1997 r.
Laotaƒska Republika 

Ludowo-Demokratyczna 20 wrzeÊnia 1996 r.
Królestwo Lesotho 12 wrzeÊnia 1995 r.
Republika Libaƒska 16 maja 1996 r.
Republika Liberii 2 marca 1998 r.
Wielka Libijska Arabska 

D˝amahirija 
Ludowo-Socjalistyczna 22 lipca 1996 r.

Królestwo Liechtensteinu 29 grudnia 1999 r.
Wielkie Ksi´stwo 

Luksemburga 4 lutego 1997 r.
By∏a Jugos∏awiaƒska 

Republika Macedonii 6 marca 2002 r.
Republika Madagaskaru 25 czerwca 1997 r.
Republika Malawi 13 czerwca 1996 r.
Malezja 25 czerwca 1997 r.
Republika Mali 31 paêdziernika 1995 r.
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Republika Malty 30 stycznia 1998 r.
Królestwo Maroka 7 listopada 1996 r.
Republika Wysp Marshalla 2 czerwca 1998 r.
Mauretaƒska 

Republika Islamska 7 sierpnia 1996 r.
Republika Mauritius 23 stycznia 1996 r.
Meksykaƒskie 

Stany Zjednoczone 3 kwietnia 1995 r.
Republika Mo∏dowy 10 marca 1999 r.
Mikronezja 25 marca 1996 r.
Monako 5 marca 1999 r.
Mongolia 3 wrzeÊnia 1996 r.
Republika Mozambiku 13 marca 1997 r.
Zwiàzek Myanmar 2 stycznia 1997 r.
Republika Namibii 16 maja 1997 r.
Nauru 22 wrzeÊnia 1998 r.
Królestwo Nepalu 15 paêdziernika 1996 r.
Królestwo Niderlandów1 27 czerwca 1995 r.
Republika Federalna Niemiec 10 lipca 1996 r.
Federalna Republika Nigerii 8 lipca 1997 r.
Republika Nigru 19 stycznia 1996 r.
Republika Nikaragui 17 lutego 1998 r.
Niue 14 sierpnia 1998 r.
Królestwo Norwegii 30 sierpnia 1996 r.
Nowa Zelandia2 7 wrzeÊnia 2000 r.
Su∏tanat Omanu 23 lipca 1996 r.
Islamska Republika Pakistanu 24 lutego 1997 r.
Palau 15 czerwca 1999 r.
Republika Panamy 4 kwietnia 1996 r.
Papua-Nowa Gwinea 6 grudnia 2000 r.
Republika Paragwaju 15 stycznia 1997 r.
Republika Peru 9 listopada 1995 r.
Republika Portugalska 1 kwietnia 1996 r.
Republika Ruandyjska 22 paêdziernika 1998 r.
Rumunia 19 sierpnia 1998 r.
Saint Kitts i Newis 30 czerwca 1997 r.
Saint Lucia 2 lipca 1997 r.
Saint Vincent i Grenadyny 16 marca 1998 r.
Republika Salwadoru 27 czerwca 1997 r.
Samoa 21 sierpnia 1998 r.
Republika San Marino 23 lipca 1999 r.
Republika Senegalu 26 lipca 1995 r.
Republika Seszeli 26 czerwca 1997 r.
Republika Sierra Leone 25 wrzeÊnia 1997 r.
Republika Singapuru 26 kwietnia 1999 r.
Republika S∏owacka 7 stycznia 2002 r.
Republika S∏owenii 28 czerwca 2001 r.
Wyspy Salomona 16 kwietnia 1999 r.
Demokratyczno-Socjalistyczna 

Republika Sri Lanki 9 grudnia 1998 r.
Stany Zjednoczone Ameryki 17 listopada 2000 r.
Królestwo Suazi 7 paêdziernika 1996 r.
Republika Sudanu 24 listopada 1995 r.
Republika Surinamu 1 czerwca 2000 r.
Syryjska Republika Arabska 10 stycznia 1997 r.
Konfederacja Szwajcarska 19 stycznia 1996 r.
Królestwo Szwecji 12 grudnia 1995 r.
Republika 

Ârodkowoafrykaƒska 5 wrzeÊnia 1996 r.

Republika Tad˝ykistanu 16 lipca 1997 r.
Królestwo Tajlandii 7 marca 2001 r.
Zjednoczona Republika 

Tanzanii 19 czerwca 1997 r.
Republika Togijska 4 paêdziernika 1995 r.
Tonga 25 wrzeÊnia 1998 r.
Republika Trinidadu i Tobago 8 czerwca 2000 r.
Republika Tunezyjska 11 paêdziernika 1995 r.
Republika Turcji 31 marca 1998 r.
Turkmenistan 18 wrzeÊnia 1996 r.
Tuvalu 14 wrzeÊnia 1998 r.
Republika Ugandy 25 czerwca 1997 r.
Wschodnia 

Republika Urugwaju 17 lutego 1999 r.
Republika Uzbekistanu 31 paêdziernika 1995 r.
Republika Vanuatu 10 sierpnia 1999 r.
Boliwariaƒska 

Republika Wenezueli 29 czerwca 1998 r.
Republika W´gierska 13 lipca 1999 r.
Zjednoczone Królestwo 

Wielkiej Brytanii 
i Irlandii Pó∏nocnej3 18 paêdziernika 1996 r.

Socjalistyczna 
Republika Wietnamu 25 sierpnia 1998 r.

Republika W∏oska 23 czerwca 1997 r.
Wspólnota Europejska 26 marca 1998 r.
Republika Wybrze˝a 

KoÊci S∏oniowej 4 marca 1997 r.
Demokratyczna Republika 

Wysp Âwi´tego Tomasza 
i Ksià˝´cej 8 lipca 1998 r.

Republika Zambii 19 wrzeÊnia 1996 r.
Republika Zielonego Przylàdka 8 maja 1995 r.
Republika Zimbabwe 23 wrzeÊnia 1997 r.
Zjednoczone Emiraty Arabskie 21 paêdziernika 1998 r.

2. Przy sk∏adaniu dokumentów ratyfikacyjnych,
przyj´cia lub zatwierdzenia nast´pujàce paƒstwa z∏o˝y-
∏y podane ni˝ej deklaracje:

ALGIERSKA REPUBLIKA LUDOWO-DEMOKRATYCZNA

Algierska Republika Ludowo-Demokratyczna nie
uwa˝a si´ zwiàzanà przepisami artyku∏u 28 ust´p 2 ni-
niejszej konwencji, w zwiàzku z czym jakikolwiek spór
musi zostaç przed∏o˝ony Mi´dzynarodowemu Trybu-
na∏owi SprawiedliwoÊci.

Algierska Republika Ludowo-Demokratyczna
oÊwiadcza, ˝e aby spór móg∏ zostaç przed∏o˝ony Mi´-
dzynarodowemu Trybuna∏owi SprawiedliwoÊci, ka˝-
dorazowo wymagana jest zgoda obu stron sporu.

„The People’s Democratic Republic of Algeria does not
consider itself bound by the provisions of article 28,
paragraph 2, of the [said Convention], to the effect that
any dispute must be submitted to the International
Court of Justice.

The People’s Democratic Republic of Algeria declares
that for a dispute submitted to the International Court
of Justice, the consent of both parties will be necessa-
ry in each case.”
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REPUBLIKA AUSTRII

Republika Austrii oÊwiadcza, ˝e zgodnie z artyku-
∏em 28 konwencji uznaje oba Êrodki rozstrzygania spo-
rów przewidziane w ust´pie 2 jako obowiàzkowe w sto-
sunku do ka˝dej Strony uznajàcej zobowiàzanie doty-
czàce jednego lub obu tych Êrodków rozstrzygania
sporów.

„The Republic of Austria declares in accordance with
article 28 of the Convention that it accepts both of the
means of dispute in paragraph 2 as compulsory in re-
lation to any Party accepting an obligation concer-
ning one or both of these means of dispute settle-
ment.”

REPUBLIKA GWATEMALI

Republika Gwatemali oÊwiadcza, ˝e w stosunku do
jakiegokolwiek sporu dotyczàcego interpretacji lub sto-
sowania konwencji uznaje ona arbitra˝ zgodnie z proce-
durami przyj´tymi przez Konferencj´ Stron zawartymi
w za∏àczniku za stosowany na równi ze Êrodkami roz-
strzygania sporów obowiàzkowymi w stosunku do ka˝-
dej Strony uznajàcej to zobowiàzanie. Niniejsza dekla-
racja obowiàzuje przez trzy miesiàce po z∏o˝eniu depo-
zytariuszowi pisemnego oÊwiadczenia o jej wycofaniu.

„The Republic of Guatemala declares that, in respect
of any dispute concerning the interpretation or appli-
cation of the Convention, it recognizes arbitration in
accordance with procedures adopted by the Conferen-
ce of the Parties in an annex as soon as practicable as
a means of dispute settlement, compulsory in relation
to any Party acceppting the same obligation. This dec-
laration shall remain in force until three months after
written notice of its revocation has been deposited
with the Depositary.”

PA¡STWO KUWEJTU

Jakikolwiek dodatkowy regionalny za∏àcznik realiza-
cyjny lub jakakolwiek poprawka do któregokolwiek do-
datkowego regionalnego za∏àcznika realizacyjnego do
konwencji wchodzi w ˝ycie w stosunku do Paƒstwa Ku-
wejtu jedynie po z∏o˝eniu dokumentu ratyfikacyjnego,
przyj´cia, zatwierdzenia lub przystàpienia, odpowiednio.

„With respect to the State of Kuwait, any additional re-
gional implementation annex or any amendment to
any regional implementation annex shall enter into
force only upon the deposit of its instrument of ratifi-
cation or accession with respect thereto.”

KRÓLESTWO NIDERLANDÓW

Królestwo Niderlandów oÊwiadcza, zgodnie z arty-
ku∏em 28 ust´p 2 niniejszej konwencji, ˝e uznaje oba
Êrodki rozstrzygania sporów, o których mowa w tym
ust´pie, jako obowiàzkowe w stosunku do ka˝dej stro-
ny, która uzna jeden lub oba z tych Êrodków rozstrzy-
gania sporów.

„The Kingdom of the Netherlands declares, in accor-
dance with paragraph 2 of article 28 of [the said Con-
vention] that it accepts both means of dispute settle-
ment referred to in that paragraph as compulsory in re-
lation to any Party accepting one or both of these me-
ans of dispute settlement.”

NOWA ZELANDIA

Jakikolwiek dodatkowy regionalny za∏àcznik reali-
zacyjny lub jakakolwiek poprawka do któregokolwiek
regionalnego za∏àcznika realizacyjnego do konwencji
wchodzi w ˝ycie w stosunku do Nowej Zelandii jedynie
po z∏o˝eniu przez Rzàd Nowej Zelandii jej dokumentu
ratyfikacyjnego, przyj´cia, zatwierdzenia lub przystà-
pienia do tej konwencji.
„Any additional regional implementation annex or any
amendment to any regional implementation annex to
the Convention shall enter into force for New Zealand
only upon the Government of New Zealand’s deposit
of its instrument of ratification, acceptance, approval
or accession with respect thereto.”

STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI

(1) Pomoc zagraniczna — Stany Zjednoczone uznajà,
˝e jako „paƒstwo rozwini´te”, stosownie do arty-
ku∏u 6 konwencji i jej za∏àczników, nie sà zobowià-
zane do spe∏niania szczególnych wymogów doty-
czàcych funduszy lub innych szczególnych wymo-
gów zapewnienia jakichkolwiek Êrodków pomocy,
w∏àcznie z technologià, w stosunku do jakiegokol-
wiek „paƒstwa dotkni´tego” okreÊlonego w arty-
kule 1 konwencji.

(2) Ârodki finansowe i mechanizm — Stany Zjednoczo-
ne uznajà, ˝e zarówno artyku∏ 20, jak i 21 konwencji
nie nak∏ada obowiàzku zapewniania okreÊlonego
poziomu funduszy na Globalny Fundusz Ekologicz-
ny lub Globalny Mechanizm dla realizowania celów
konwencji lub jakiegokolwiek innego celu.

(3) Zagospodarowanie ziemi przez Stany Zjednoczo-
ne — Stany Zjednoczone uznajà, ˝e zgodnie z arty-
ku∏em 1 konwencji sà „rozwini´tym Paƒstwem-
-Stronà” i ˝e nie majà obowiàzku przygotowywaç
programu dzia∏aƒ stosownie do cz´Êci III sek-
cja I konwencji. Stany Zjednoczone uznajà tak˝e,
˝e nie muszà byç dokonywane ̋ adne zmiany w ich
istniejàcych programach i praktykach zagospoda-
rowania ziemi w celu wywiàzania si´ z zobowiàzaƒ
wynikajàcych z artyku∏u 4 lub 5 konwencji.

(4) Procedura prawna przyjmowania poprawek do
konwencji — zgodnie z artyku∏em 34 ust´p 4, ka˝-
dy dodatkowy regionalny za∏àcznik realizacyjny
lub jakakolwiek poprawka do któregokolwiek do-
datkowego regionalnego za∏àcznika realizacyjne-
go do konwencji wchodzi w ˝ycie w stosunku do
Stanów Zjednoczonych jedynie po z∏o˝eniu doku-
mentu ratyfikacyjnego, przyj´cia, zatwierdzenia
lub przystàpienia, odpowiednio.

(5) Rozstrzyganie sporów — Stany Zjednoczone przy-
chylajà si´ do uznania za obowiàzkowe oba Êrodki
rozstrzygania sporów okreÊlone w artykule 28
ust´p 2 i uznajà, ̋ e nie sà zwiàzane rezultatem, wy-
rokiem, wnioskami lub zaleceniami procedury po-
jednawczej wszcz´tej na podstawie artyku∏u 28
ust´p 6. W stosunku do jakiegokolwiek sporu po-
wsta∏ego co do konwencji Stany Zjednoczone nie
uznajà ani nie przyjmujà jurysdykcji Mi´dzynaro-
dowego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci.

„(1) Foreign assistance. — The United States under-
stands that, as a ”developed country”, pursuant to Ar-
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ticle 6 of the Convention and its Annexes, it is not obli-
gated to satisfy funding requirements or other specific
requirements regarding the provision of any resource,
including technology, to any ”affected country”, as de-
fined in Article 1 of the Convention. The United States
understands that ratification of the Convention does
not alter its domestic legal processes to determine fo-
reign assistance funding or programs.

(2) Financial resources and mechanism. — The United
States understands that neither Article 20 nor Article
21 of the Convention impose obligations to provide
specific levels of funding for the Global Environmental
Facility, or the Global Mechanism, to carry out the ob-
jectives of the Convention, or for any other purpose.

(3) United States land management. — The United Sta-
tes understands that it is a ”developed country party”
as defined in Article 1 of the Convention, and that it is
not required to prepare a national action program pur-
suant to Part III, Section 1, of the Convention. The Uni-
ted States also understands that no changes to its exi-
sting land management practices and programs will

be required to meet its obligations under Articles 4 or
5 of the Convention.
(

4) Legal process for amending the Convention. — In ac-
cordance with Article 34 (4), any additional regional im-
plementation annex to the Convention or any amend-
ment to any regional implementation annex to the Co-
nvention shall enter into force for the United States on-
ly upon the deposit of a corresponding instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.
(

5) Dispute settlement. — The United States declines to
accept as compulsory either of the dispute settlement
means set out in Article 28 (2), and understands that it
will not be bound by the outcome, findings, conclu-
sions or recommendations of a conciliation process 
initiated under Article 28 (6). For any dispute arising
from this Convention, the United States does not 
recognize or accept the jurisdiction of the International
Court of Justice.”

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz
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————————————————
1 W stosunku do Królestwa w Europie.

„For the Kingdom in Europe”
2 Zgodnie ze statusem konstytucyjnym Tokelau i bioràc pod uwag´ jego zaanga˝owanie w rozwój autonomii poprzez samo-

stanowienie, zgodnie z Kartà Narodów Zjednoczonych, niniejsza ratyfikacja nie obejmuje Tokelau, dopóki nie zostanie z∏o-
˝ona depozytariuszowi odpowiednia deklaracja przez Rzàd Nowej Zelandii, po stosownej konsultacji z tym terytorium.
„With a declaration to the effect that consistent with the constitutional status of Tokelau and taking into account its commit-
ment to the development of self-government through an act of self-determination under the Charter of the United Nations,
this ratification shall not extend to Tokelau unless and until a Declaration to this effect is lodged by the Government of New
Zealand with the Depositary on the basis of appropriate consultation with that territory.”

3 W stosunku do Zjednoczonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej, brytyjskich Wysp Dziewiczych, Wyspy
Âwi´tej Heleny i Wniebowstàpienia; 24 grudnia 1996 r. Rzàd Wielkiej Brytanii poinformowa∏ Sekretarza Generalnego, ˝e
konwencj´ stosuje si´ do Ksi´stwa Montserrat.
„For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the British Virgin Islands, St. Helena and Ascension Island.
Subsequently, on 24 December 1996, the Government of the United Kingdom notified the Secretary-General that the 
Convention would apply to Montserrat.”
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U M O WA

mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Czeskà,

sporzàdzona w Warszawie dnia 8 czerwca 2000 r.,

o zmianie Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Czeskà o ma∏ym ruchu granicznym, 
sporzàdzonej w Pradze dnia 17 stycznia 1995 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 8 czerwca 2000 r. zosta∏a sporzàdzona w Warszawie Umowa mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Repu-
blikà Czeskà o zmianie Umowy mi´dzy Rzeczàpospolità Polskà a Republikà Czeskà o ma∏ym ruchu granicznym,
sporzàdzonej w Pradze dnia 17 stycznia 1995 r., w nast´pujàcym brzmieniu:


